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OLiCY FOR DEFECTIVE GOODS: 
II proCl ucts manufactured by Tynor Orthotics (P) Limited carry six months 
'arranty against material or manufacturing defect. Defective units must be 
l turned to Tynor Orthotics (P) Limited through the Super Dealer concerned for 
lplacement, along with duly filled" Product Return Form" , Liability of Tynor 
,rthotics (P) Limited shall be limited to the cost of product only. 
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Spanish 

ECLARACION SOBRE PRODUCTOS DEFECTUOSOS : 
)dos los productos fabricados por Tynor Orthotics (P) Limited tienen una 
3rantia de seis meses contra materiales defectuosos 0 defectos de fabricaci6n. 
3S unidades defectuosas se deben devolver a TOPL a traves del distribuidor a 
3rgo de las devoluciones, junto con el formula rio "Formulario de devoluci6n de 
'oducto" debidamenter ellenado. La responsabilidad de TOPL se limita al coste 
31 producto ilnicamente. 
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Dry in shade on a flat surface. 

Wipe the plastic parts with moist lint free cloth 

and mild detergent 

Do not dry-clean, 

~ Do not Iron. 

Do not bleach. ~ 
[§] Close hook loop fasteners before washing. 
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.. Tynor Orthotics Pvt. Ltd. 

Symbol Explanation: 

I LOTI Batch code 

d Manufacturing date 

MIl Manufacturer 

IREFI Catalogue number 

169-1 70, Sec 82, Ind. Area, JlPl, Mohali ·160 055, (Pb) India 

e-ma il: marketing@tynori nd ia.com • www.tynorindia.com 

Customer Care : 009 1·1 72·52881 11 
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How To Use 
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How to attach De-rotation Bar, when required 
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Como fijar la barra de ausencia de rotacion, cuando sea necesaria 
~..,..,?.; ~ ~.p 01~..\i1 De-rotation ' L..= rfi.;J); 
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• Loosen all three straps. 

• B'i\<fT;if$'lit~1 
• Afloje las tres tiras. 
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• Remove the Cushion pad. 

• ¥R4s~1 
• Retire el cojin almohadillado 

~ 4JljH :;.:ll....J 4.,jLh:JI. • 

• Place the de-rotation splint against the PF splint while 
aligning the holes. 

• ful(\'lit~~"B11'!iT-~~'litpF~if; 
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• Coloque la ferula con ausencia de rataci6n frente a la 
feru la PF antes de alinear los agujeros. 
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4. • Place the screw from inside and fasten the nut on 
outer side. Repeat same for fastening other side screw. 

~ 
Tighten both the screws securely. 
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~ . Coloque el tornillo desde el interior y :prie~e la tuerca 
en el lado externo. Repita los mismos pasos para apreta 
el otro tornillo. Apriete ambos tornillos de forma segura. 
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5:~ 
• Place the Cushion pad back inside the splint. 

• ¥RiIs'litqmr~if;~wil 
• Vuelva a colocar el cojin almohadillado dentro de la 

ferula. 
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How to Use Tynor PF Night Splint 
~PF~~'IiT~'1\;i'r<lil: 
Modo de empleo de la ferula nocturna PF de Tynor 
~ rl-"""-'I iP.f.- ~I ~ ... <,l,lI1 0-" ;s.r~",; Tynor PF Night Splint 
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• Loosen all three straps . 

• B'i\<fT;if$'lit~1 
• Afloje las tres tiras. 
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• Thread the Leg through the straps. Ensure that the heel 
rests properly. Tighten the ankle strap along with 
adjusting the cushion pad. 
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• Inserte la pierna a traves de las tiras. Asegurese de que 
el tal6n descansa adecuadamente. Apriete la tira del 
tobillo a la vez que ajusta el cojin almohadillado. 
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• Similarly adjust and tighten the rest of the straps 
comfort level. 
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• De forma similar ajuste y apriete el resto de las tI 
segun el nivel de comodidad . 
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• The ang le of dorsi-flexion can be customized by I 
or loosen ing both hook loop tape fasteners pravic 
the sides. 
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'lit~<rr<tTffi~ ~Wnorr~'gl ,-: ffAJ : ",",",0 do do""",,," ,,"od, ""oo,';~= '" ~- 0 aflojando ambos cierres de velcro que se 
proporcionan a ambos lados. 

5. 
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• Extra wedge pad can also be used to further inc," 
dorsiflexion. 
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~~ • Asimismo puede usarse una almohadilla en cuna 
aumentar mas la dorsiflexi6n. 
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~ 
• Place the Cushion pad back inside the splint. 

• ¥R ~ <it qp:ffi W:<R ~ >fun: WI 
• Vuelva a colocar el cojin almohadillado dentro de la 

ferul a. 
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I to Use Tynor PF Night Splint 
r PF ~ ~ q;r=<itTr ~;it 
10 de empleo de la ferula nocturna PF de Tynor 
rl.>.>.::...1 ;if.- ~I ~~ '-:1:1110-" ;s r J":;; Tynor PF N ight Splint 
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• Loosen all three straps. 

• B'fi $it "$ <it m l 
• Afioje las tres tiras. 
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• Thread the Leg through the straps. Ensure that the heel 
rests properl y. Tighten the ankle strap along with 
adjusting the cushion pad. 

• 41:<it$u oITifl W"tf!ffi! '!il:f'f; ~ ~ <"'l U ~wmr 
"flIT I ¥R~<it~~~<rr<r-Wl~$<it'lii'il 

• Inserte la pierna a traves de las tiras. Asegurese de que 
el ta l6n descansa adecuadamente. Apriete la tira del 
tob illo a la vez que ajusta el cojin almohadillado. 
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• Simi larly adjust and tighten the rest of the straps as per 
comfort leve l. 
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• De forma similar ajuste y apri ete el resto de las tiras 
segun el nivel de comod idad. 
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• The angle of dorsi-flexion can be customized by pulling 
or loosen ing both hook loop tape fasteners provided on 
the sides. 
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~ Z ~ • EI angulo de dorsiflexi6n puede personal izarse tirando 
o aflojando ambos cierres de velcro que se 
proporcionan a ambos lados. 
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5. • Extra wedge pad can also be used to further increase 
dorsiflexion. 
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"" • Asimismo puede usarse una almohadilla en curia pata 

aumentar mas la dorsiflexi6n. 
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PF Night Splint (De-ro tat ion) 

INTENDED USE : 
Tynor PF Night Splint is designed for rehabilitation after injury, fracture, sprains 
or surgery of foot, ankle or lower leg to prevent plantar flexion, when requi red. 
The rigid casing provide support to lifts the ankle, constraining the plantar 
flexion, enabling prevention of conditions like foot drop or contractu res on 
prolonged bed rest . De-rotation Bar can be used for prevention of rotation post 
femur fracture. 

CONSTRUCTION : 
Molded foot casing is durable and aesthetica lly pleasing, it ensures full protection 
to ankle & foot and maintains the ankle joint in the neutral position. Liner provides 
effective cushioning for better grip of product. It reduces strapping pressure and 
discomfort . Extra Pad set can increase degree of dorsiflexion. Bilateral 
symmetric design allows use for either foot. Can be used as a night splint for early 
healing and can also be used as a day splint in foot drop. Simple Velcro pull 
mechanism allows customization of degree of dorsiflexion. 

APPLICATIONS: 
• Prevention and correction offoot drop contracture. 
• Plantar Fascii tis 
• Achilles tendonitis 
• Prevention of Achilles tendon contracture during prolonged bed rest 
• Night splint for rehabilitation. 
• Ambu latory, can be used as a day splint 
• Perfect post operative immobilization and de-rotation 
• Peronea l, pre tibial nerve or muscle damage 

A 
CAUTION/RECOMMENDATION : Not for use on patients with circulatory or 
sensory problems. 

INSTRUCTIONS:CIli 
• Use this product under strict !juidance of a qualified doctor. 

Discontinue use and seek gUidance of a qualified doctor, in case of 
Impaired sensation 
Impaired blood flow 
Aller!jY rash or itching 

• Pain Increases or persists 
• Adjust padding and strapping for secure and comfortable fitting . 

Misuse or improper use of the device can lead to adverse effects 
and decreased effectiveness. 

• Follow instructions mentioned on the box carefully. 
• Keep out of reach of children. 
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